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Homeric hymns lll, To Delian Apollo

Probable author: Cynaethus of Chios, 522 BC.

Translated by Evelyn-White, H G. Loeb Classical Library Volume 57. Cambridge, MA, Harvard

University Press; London, William Heinemann Ltd. 1914.

[1] I will remember and not be unmindful of Apollo who shoots afar. As he goes through the
house of Zeus, the gods tremble before him and all spring up from their seats when he draws
near, as he bends his bright bow. But Leto alone stays by the side of Zeus who delights in
thunder; and then she unstrings his bow, and closes his quiver, and takes his archery from
his strong shoulders in her hands and hangs them on a golden peg against a pillar of his
father's house. Then she leads him to a seat and makes him sit: and the Father gives him
nectar in a golden cup welcoming his dear son, while the other gods make him sit down
there, and queenly Leto rejoices because she bare a mighty son and an archer. Rejoice,
blessed Leto, for you bare glorious children, the lord Apollo and Artemis who delights in
arrows; her in Ortygia, and him in rocky Delos, as you rested against the great mass of the

Cynthian hill hard by a palm-tree by the streams of Inopus.

[19] How, then, shall | sing of you who in all ways are a worthy theme of song? For
everywhere, O Phoebus, the whole range of song is fallen to you, both over the mainland
that rears heifers and over the isles. All mountain-peaks and high headlands of lofty hills and
rivers flowing out to the deep and beaches sloping seawards and havens of the sea are your
delight. Shall | sing how at the first Leto bare you to be the joy of men, as she rested against
Mount Cynthus in that rocky isle, in sea-girt Delos -- while on either hand a dark wave rolled

on landwards driven by shrill winds -- whence arising you rule over all mortal men?

[30] Among those who are in Crete, and in the township of Athens, and in the isle of Aegina
and Euboea, famous for ships, in Aegae and Eiresiae and Peparethus near the sea, in
Thracian Athos and Pelion's towering heights and Thracian Samos and the shady hills of Ida,
in Scyros and Phocaea and the high hill of Autocane and fair-lying Imbros and smouldering
Lemnos and rich Lesbos, home of Macar, the son of Aeolus, and Chios, brightest of all the
isles that lie in the sea, and craggy Mimas and the heights of Corycus and gleaming Claros

and the sheer hill of Aesagea and watered Samos and the steep heights of Mycale, in Miletus



and Cos, the city of Meropian men, and steep Cnidos and windy Carpathos, in Naxos and
Paros and rocky Rhenaea -- so far roamed Leto in travail with the god who shoots afar, to
see if any land would be willing to make a dwelling for her son. But they greatly trembled
and feared, and none, not even the richest of them, dared receive Phoebus, until queenly
Leto set foot on Delos and uttered winged words and asked her:

[51] "Delos, if you would be willing to be the abode of my son "Phoebus Apollo and make
him a rich temple --; for no other will touch you, as you will find: and | think you will never be
rich in oxen and sheep, nor bear vintage nor yet produce plants abundantly. But if you have
the temple of far-shooting Apollo, all men will bring you hecatombs and gather here, and
incessant savour of rich sacrifice will always arise, and you will feed those who dwell in you

from the hand of strangers; for truly your own soil is not rich."

[62] So spake Leto. And Delos rejoiced and answered and said: "Leto, most glorious daughter
of great Coeus, joyfully would | receive your child the far-shooting lord; for it is all too true
that | am ill-spoken of among men, whereas thus | should become very greatly honoured.
But this saying | fear, and | will not hide it from you, Leto. They say that Apollo will be one
that is very haughty and will greatly lord it among gods and men all over the fruitful earth.
Therefore, | greatly fear in heart and spirit that as soon as he sets the light of the sun, he will
scorn this island -- for truly | have but a hard, rocky soil -- and overturn me and thrust me
down with his feet in the depths of the sea; then will the great ocean wash deep above my
head for ever, and he will go to another land such as will please him, there to make his
temple and wooded groves. So, many-footed creatures of the sea will make their lairs in me
and black seals their dwellings undisturbed, because | lack people. Yet if you will but dare to
sware a great oath, goddess, that here first he will build a glorious temple to be an oracle for
men, then let him afterwards make temples and wooded groves amongst all men; for surely

he will be greatly renowned."

[83] So said Delos. And Leto sware the great oath of the gods: "Now hear this, Earth and
wide Heaven above, and dropping water of Styx (this is the strongest and most awful oath
for the blessed gods), surely Phoebus shall have here his fragrant altar and precinct, and you

he shall honour above all."



[89] Now when Leto had sworn and ended her oath, Delos was very glad at the birth of the
far-shooting lord. But Leto was racked nine days and nine nights with pangs beyond wont.
And there were with her all the chiefest of the goddesses, Dione and Rhea and Ichnaea and
Themis and loud-moaning Amphitrite and the other deathless goddesses save white-armed
Hera, who sat in the halls of cloud-gathering Zeus. Only Eilithyia, goddess of sore travail, had
not heard of Leto's trouble, for she sat on the top of Olympus beneath golden clouds by
white-armed Hera's contriving, who kept her close through envy, because Leto with the

lovely tresses was soon to bear a son faultless and strong.

[102] But the goddesses sent out Iris from the well-set isle to bring Eilithyia, promising her a
great necklace strung with golden threads, nine cubits long. And they bade Iris call her aside
from white-armed Hera, lest she might afterwards turn her from coming with her words.
When swift Iris, fleet of foot as the wind, had heard all this, she set to run; and quickly
finishing all the distance she came to the home of the gods, sheer Olympus, and forthwith
called Eilithyia out from the hall to the door and spoke winged words to her, telling her all as
the goddesses who dwell on Olympus had bidden her. So she moved the heart of Eilithyia in

her dear breast; and they went their way, like shy wild-doves in their going.

[115] And as soon as Eilithyia the goddess of sore travail set foot on Delos, the pains of birth
seized Leto, and she longed to bring forth; so she cast her arms about a palm tree and
kneeled on the soft meadow while the earth laughed for joy beneath. Then the child leaped
forth to the light, and all the goddesses washed you purely and cleanly with sweet water,
and swathed you in a white garment of fine texture, new-woven, and fastened a golden

band about you.

[123] Now Leto did not give Apollo, bearer of the golden blade, her breast; but Themis duly
poured nectar and ambrosia with her divine hands: and Leto was glad because she had
borne a strong son and an archer. But as soon as you had tasted that divine heavenly food, O
Phoebus, you could no longer then be held by golden cords nor confined with bands, but all
their ends were undone. Forthwith Phoebus Apollo spoke out among the deathless
goddesses: "The lyre and the curved bow shall ever be dear to me, and | will declare to men

the unfailing will of Zeus."



[133] So said Phoebus, the long-haired god who shoots afar and began to walk upon the
wide-pathed earth; and all goddesses were amazed at him. Then with gold all Delos was
laden, beholding the child of Zeus and Leto, for joy because the god chose her above the
islands and shore to make his dwelling in her: and she loved him yet more in her heart, and

blossomed as does a mountain-top with woodland flowers.

[140] And you, O lord Apollo, god of the silver bow, shooting afar, now walked on craggy
Cynthus, and now kept wandering about the island and the people in them. Many are your
temples and wooded groves, and all peaks and towering bluffs of lofty mountains and rivers
flowing to the sea are dear to you, Phoebus, yet in Delos do you most delight your heart; for
there the long robed lonians gather in your honour with their children and shy wives:
mindful, they delight you with boxing and dancing and song, so often as they hold their
gathering. A man would say that they were deathless and unageing if he should then come
upon the lonians so met together. For he would see the graces of them all, and would be
pleased in heart gazing at the men and well-girded women with their swift ships and great
wealth. And there is this great wonder besides -- and its renown shall never perish -- the girls
of Delos, hand-maidens of the Far-shooter; for when they have praised Apollo first, and also
Leto and Artemis who delights in arrows, they sing a strain-telling of men and women of past
days, and charm the tribes of men. Also they can imitate the tongues of all men and their
clattering speech: each would say that he himself were singing, so close to truth is their

sweet song.

[165] And now may Apollo be favourable and Artemis; and farewell all you maidens.
Remember me in after time whenever any one of men on earth, a stranger who has seen
and suffered much, comes here and asks of you: "Whom think ye, girls, is the sweetest
singer that comes here, and in whom do you most delight?" Then answer, each and all, with
one voice: "He is a blind man, and dwells in rocky Chios: his lays are evermore supreme." As
for me, | will carry your renown as far as | roam over the earth to the well-placed this thing is
true. And | will never cease to praise far-shooting Apollo, god of the silver bow, whom rich-

haired Leto bare.



Homérské hymny lll, Na Apolléna
Legendarné v 7. stoleti pf. n. |., kriticky 522 pt. n. |., velmi pravdépodobné Kynaithos z Chiu.

Preklad: Otakar Smrcka.

1 Pamétliv Apolldna chci slavit ho, jistého strelce,
pred nimz se bohové tiesou, kdyz Diovym palacem kraci;
vSichni tu ze svych kresel se zdvihaji, jakmile blize
prichazi on a jesté svij luk si napina slavny.

5 Jedina s boufnym Diem tu na misté zUstane Léto,
sv{j povoli luk a vikem uzavre toulec,
lucisté rukama svyma mu sejme se statnych pleci,
naproti otcovu mistu mu na sloup zavési obé
na zlaty hfeb, jej sama pak usadi na jeho kreslo.

10 Vitaje milého syna sam otec v poharu zlatém
ihned mu nektar pod3; a potom usednou teprv
ostatni bohové téz; i plesa v srdci svém Léto,

lukem Ze vladnouciho a silného zrodila syna.

Zdrdva bud, blazend Létd! Jsou tvoji to zrozenci oba
15 slavni, Apollén vladce a Artemis, strelkyné Sip(;

tuto jsi v Ortygii, jej na skalnatém zrodila Délu,

o patu Kynthu tam jsouc oprena, tahlého vrchu,

pfi biehu Inépskych vod, kde blizka kynula palma.

Jak mam opévovat tebe, jez tolika zpévy jsi slaven?
20 Vsude je rozsiten zvyk, 6 Foibe, té velebit pisni,

po sousi Zijici skot i po vodstva ostrovech vsude.

Veskeré rozhledni vrchy jsi oblibil sobé a strmé
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vybézky vysokych hor i do more tekouci reky,

brehy, jez do slanych proudu se sklanéji, zatoky morské.
Mam-li zpivat, jak Léto té zrodila k potése lidem

na vyspe skalnaté tam, kde spolehla na horu Kynthskou,
na Délu objatém morem, kde z obou stran ¢ernava vina
svisticim vétrem jsouc hnana, vys na suchou stoupala pldu,
odkud maje plvod, vSem lidem smrtelnym vladnes?

(...)

Naxos a blizky Paros i Rhénaia, skalnatd vyspa —

po vsech téch mistech Sla Léto, kdyz méla jiz porodit Foiba,
zda-li by ktera zemé ji pro syna utulek skytla.

Vsechny vsak strachem se chvély a odvahu neméla zadna
prijmouti bozské dité, byt sebevic trodna byla.

Teprv na ostrov Délos kdyz vkrocila velebna Léto,

jeho se tazat jala a pravila perutnad slova:

Déle, zdaz by ses chtél stat sidlem pro mého syna,

Foiba Apolléna a bohaty chram mu zde zfidit?

Jinak nikdo prec nikdy se nedotkne tebe — to poznas —
nebude poZehnana ni skotem, ni bravem tva zemé,
nebudes plodit vina ni oplyvat hojnosti rostlin.

Pakli zde bude svij chram mit Apollon, nemylny strelec,
lidé odevsad sem se budou pak schazet a Zertvy

privadét tobé a vonny dym se tu ponese vzh(ru

z obéti neustalych; svym lidem pak vyZivu zjednas

z rukou poutnik( cizich, kdyZz neni tu¢na tva plda.

Radost mél z té recli Délos a odvétil témito slovy:
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Preslavna velkého Koia zrozenko, velebna Léto,

rad bych ja véru vital zde zrozeni Jistého strelce

na své pudé; vzdyt vskutku mam pfilis neblahou povést
u vSech lidi a takto bych cti prec nesmirné dosel.
Obavam se vsak, Létd, to zatajit nechci, téch reci:

pfilis pry sverepy bude ten Apolldn, fika ta povést,

on jako mocny pan si pak sdm pry osvoji vladu

nad bohy nesmrtelnymi i nad lidmi po zemi Zivné.
Proto ja v mysli své tu hroznou obavu chovam,

aby pak ten tvlj syn, jak spatfi slunecni svétlo,

nezhrdl ostrovem timto, kdyZ tak ma skalnatou ptdu,
nezvratil jej svou nohou a nesrazil do proudd mofrskych.
Tam pak mohutnad vina se bude jen prelévat stale

pres hlavu mou; on v jinou viak zem, jez bude mu mil3,
prijde a tam si zaloZi chram a stromové hije,

ve mné pak polypl rod své skryse a tuleni ¢erni
bezpecna obydli sva si zfidi, kdyz nebude lidi.

Lec, Ze bys, bohyné, chtéla mi velkou pfisahu slozit,
prvni Ze pfekrasny chram on zaloZi na této pudé,

aby byl véstirnou lidem, a potom teprve jiné

(Ze si da zasvétit chramy a posvatné stromové hdje)

u vsech ostatnich lidi, mat mnohymi jmény byt slaven.
Pravil a prisahu boh(l mu Lété slozila velkou:

Svédkem budiz mi Zeus a Sird nebesa shlry,

jakoz i Styzsky proud, jenZ pod zem stéka a byva

prisahou nejhroznéjsi a nejvétsi blazenym bohlm:
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najisto na tvé pudeé zde Foiblv stat bude povidy
vonny oltar a haj a tebe on nad jiné pocti.

KdyzZ se tak zarekla Léto a skoncila prisahu fadné,
zaplesal Délos, Ze jemu se narodi Apollén vladce.

Po devét dni a po devét noci pak trpéla Létod

bolesti nesnesitelné. K ni sesly se na ostrov tehdy
predni bohyné vsecky; tam Didné byla a Rheia,
Ichnajska s nimi Themis i burdcna Amfitrité,

jakoz i bohyné jiné krom Héry bélostnych lokt(,
ktera prodlévala dal v palaci mracného Dia.

Eileithyii jen, pudici plod, vse zlstalo tajno;

na vrchu Olympu dlela, kde za clonou oblakd zlatych
Héra bélostnych loktl ji zimysina meskala dlouho,
zavisti jimana jsouc, Ze Lété pletencl krasnych
tenkrat zroditi méla tak silného, mocného syna.
Bohyné Iridu tedy z té vzd&lané vyslaly vyspy,

aby téz Eileithyii tam pfivedla, slibivse dat ji
devitiloketni fetéz, jenz ze zlatych dratk( je spleten;
stranou, od Héry dal, ji ukladaly s ni mluvit,

ta Ze by jesté svym slovem ji od cesty odvratit mohla.
Jakmile vyslechla Iris, co 7adaly, rychla jak vitr,

dala se v béh a spésnym tu vzdalenost probéhla letem.
Kdyz pak jiz v sidle boh( se na strmém Olympu octla,
vyzvavsi Eileithyii, by ven k ni ze siné vysla,

ihned perutna slova k ni pronesla, vSecka tak vérnég,

jak ji je na srdce kladly ty bohyné z olympskych sidel.
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Redi svou dovedla tedy ji milé pfemluvit srdce,

vysly pak, kracejice jak plachych dvé holubic spolu.
Sotva se Eleithyia, plod pudici, bliZila k Délu,

Létod projela bolest a porodit citila vali.

Objala pazemi palmu a koleny svymi se pevné oprela
o meékkou louku; tu pod ni se zasmala zemé,
vyklouzlo na svétlo dité a zavyskly bohyné vsecky.
Tehdy té bohyné, Foibe, hned omyly, pfijemnou vodou
Cisté, a v béloucké platno, jez erstvé utkano bylo,
jemné té zavinuly a zlatou je ovily stuhou.

Nevzala Apolléna pak rodicka, aby pil z prsu,

Themis mu nektaru dala a libezné ambrosie

rukama nesmrtelnyma; tu radost citila Léto,

z ni Ze takovy syn, ten lucistnik silny, se zrodil.
Jakmile tehdy, Foibe, té nebeské krmé jsi poZil,
nestacil povijan zlaty té drzet, jak jsi se trepal,

pouta té prestala vazat a pustily konecky vsecky.
Potom k bohynim hned tak promluvil Apollén Foibos:
V loutné a v kfivém luku své zalibeni chci miti,

Diovu nezvratnou vili pak lidem zjevovat véstbou.
Dél a po zemi Sirokych cest se jal kraceti razem
Foibos s dlouhymi vlasy, ten nemylny stielec. | Zasly
bohyné vsecky a Délos se zlatou skvél zafi;

ziraje na Zevova a Létina skvélého syna,

radosti pln, Ze blh si ho pred ostrovy a sousi

vyvolil za své sidlo a zvlast si ho oblibil v srdci —



zaplal, jak horsky vrchol kdyz lesnimi kvéty se zaskvi.

140 Sam pak, Stribroluky, ty jisty stfelCe, jsi stoupal
brzy tam na horu Kynthskou, jez roklemi prorvana vsecka,
brzy zase po jinych vyspach jsi k jinym putoval lidem.
Mnohé tvoje jsou chramy a posvatné stromové haje,
vSecky téz rozhledné vrchy jsou milé tobé a strmé

145 vybézky vysokych hor a do mofe tekouci reky,
nejvice vsak, 6 Foibe, ty z Délu v srdci se tésis,
kdy k tvé oslavé valné se I6ni s dlouhymi rouchy
schazeji, manzelky ctné i ditky vodice s sebou;
pamétlivi jsou tebe a zdpasem péstnim i tancem

150 tési tebe a zpévem, kdyz ztidi velkou tu slavnost.

Kdo by tak shromazdéné v ten cas tu Iény zastal,
nesmrtelni Ze jsou, by fekl, a neznali stafi;

spatfil by vSech jich plivab a v svém by se potésil srdci,
na muze pohliZeje i na Zeny s krasnymi pasy,

155 na jejich rychlé lodi a na vSecko bohatstvi hojné.
Mimoto velky ten div, jehozZ slavna nezajde poveést:
délskych divek to sbor, téch sluzebnic Jistého strelce;
ty kdyZ Apolldna svou pisni oslavi nejdtiv,
po ném velebnou Létu a panenskou Artemidu,

160 vzpomenou muzl a Zen dob davnych a o jejich ¢inech
zpivaji staré zkazky a jimaji zastupy kouzlem.

S prGvodnim klapotem taktu i rtzné hlasy vSech lidi
napodobovat znaji, a kazdy by rekl, ze slysi

vlastni svUj hlas; tak souhlasi vérné ten zpév jejich vzacny.
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Apolldn s Artemidou ndam nyni milostiv budiz,

zdravy pak budte vy vSecky! A také vzpomerite na mne,
nékdy az z pozemskych lidi sem zavita cizinec jakys,
zkuSeny svizell cest a vas se vyptavat bude:

Povézte, divky, ktery to muz sem nejlepsi z pévcu
prichdzi k vam, a ktery svym zpévem vas nejvice tési?
Tehdy pak jednim hlasem mu vSechny odpovéd dejte:
Slepy to muz, jehoz vlast je skalnaty Chios,

ten, jehoZ veskerych zpévl i pozdéji vytrva slava.

My zase vasi slavu chcem vétrem roznaset dale,

pokud se budeme toulat, kde mésta jsou k bydleni vhodn3;

vsude tam uvéri nam, co také je skutecna pravda.
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